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Tisková zpráva
25. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA
Dne 6. října 2016 byla v  pražském Goethe Institutu udělena Cena Josefa Jungmanna a další tvůrčí ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2015.
Cenu Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku obdržela Iveta Mikešová za překlad z polštiny románu Joanny Batorové Pískový vrch (vydalo nakladatelství Paseka). Úryvek z díla přečetla Táňa Medvecká, členka ND.
Další ocenění získali: 

Blanka Stárková (J. Marías: Zamilovanosti, španělština)

Jakub Šedivý (L. Cypkin: Léto v Baden-Badenu, ruština)

Petra Diestlerová (Ch. Dickens: David Copperfield, angličtina)

Eva Pátková (Ch. Lewinski: Gerron, němčina)

Jitka Hanušová (K. Kettu: Porodní bába, finština)

Dagmar Hartlová (S. Sem-Sandberg: Vyvolení, švédština)

Štěpán Zajac (J. Carrasco: Na útěku, španělština)
Do Síně slávy byl povolán Dušan Karpatský u příležitosti překladu ze srbštiny knihy Sarajevská princezna od Eda Jaganjace.
Prémii Tomáše Hrácha pro mladé překladatele získala Anna Urbanová za překlad románu Shirley Jacksonové Dům na kopci (angličtina).
Cenu Josefa Jungmanna finančně podpořili:
Hlavní město Praha, Státní  fond kultury ČR, NČLF, DILIA, z.s.
Dále byl udělen Krameriův vinš, za skvělou redakční práci ho získal anglista Milan Macháček, který se redakčně podílel na významných textech mnoha našich překladatelů.
Při této příležitosti bylo uděleno i Stipendium Hany Žantovské, založené a financované Irenou Murray-Žantovskou a Michaelem Žantovským. Na překlad básní Ingeborg Bachmannové, které pod názvem Čára života vyjdou v nakladatelství Opus, ho získala germanistka Michaela Jacobsenová.
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